Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 276/89 

(1989. gada 2. februāris), 

ar kuru astoto reizi groza Regulu (EEK) Nr. 3800/81, ar ko nosaka vīnogulāju šķirņu klasifikāciju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2964/88 2, un jo īpaši tās 13. panta 5. punktu,

tā kā to vīnogulāju šķirņu klasifikāciju, kuras apstiprinātas audzēšanai Kopienā, noteica ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3800/81 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1467/87 4; 
tā kā potcelmu šķirnes ‘Binova’ pārbaudē ir konstatēts, ka tā ir piemērota audzēšanai dažās Vācijas Federatīvās Republikas administratīvajās vienībās; tā kā tādēļ minētā šķirne jāiekļauj to potcelmu šķirņu sarakstā, kas ir ieteicamas minētajās administratīvajās vienībās; 
tā kā par pietiekamu ir atzīta dažu tādu vīna vīnogu un galda vīnogu šķirņu piemērotība audzēšanai, kuras vismaz piecus gadus ir uzskaitītas uz laiku atļauto šķirņu klasē attiecībā uz dažām Francijas un Itālijas administratīvām vienībām; tā kā tādēļ šīs šķirnes noteikti jāiekļauj to vīnogulāju šķirņu skaitā, kas ir ieteicamas minētajās administratīvajās vienībās saskaņā ar 11. panta 4. punktu Padomes Regulā (EEK) Nr. 347/79 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3805/85 6; 
tā kā vīna vīnogu šķirņu klasifikācijā pie ieteicamajām vai atļautajām šķirnēm attiecībā uz dažām Francijas, Spānijas, Itālijas un Grieķijas administratīvajām vienībām jāiekļauj arī dažas šķirnes, kas vismaz piecus gadus bijušas uzskaitītas kategorijā, kura attiecas uz tām blakus esošu administratīvo vienību, un kas tādēļ atbilst nosacījumam, kurš paredzēts Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnu, ko iegūst no dažām vīna vīnogu šķirnēm, kuras ir atļautas noteiktās Francijas, Spānijas, Itālijas un Grieķijas administratīvajās vienībās, var uzskatīt par tādu, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā tādēļ šīs šķirnes jāiekļauj to šķirņu skaitā, kas ir ieteicamas minētajās administratīvajās vienībās saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 2. punkta a) apakšpunkta pirmo ievilkumu; 
1 OJ No L 84, 27. 3. 1987, p. 1. 

2 OJ No L 269, 29. 9. 1988, p. 5. 
3 OJ No L 381, 31. 12. 1981, p. 1. 

4 OJ No L 138, 28. 5. 1987, p. 44. 
5 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 75. 

6 OJ No L 367, 31. 12. 1985, p. 39. 

tā kā šķirnes ‘Sauvignon B’ populācijas klonu selekcijas dēļ var skaidri atšķirt šķirni ‘Sauvignon gris B’ un noteikt tās raksturīgās īpašības, kas atšķiras no dažādiem šķirnes ‘Sauvignon B’ kloniem; tā kā šķirnei ‘Sauvignon gris B’ ir noteiktas morfoloģiskās īpašības, kas ļauj izveidot homogēnus izmēģinājumu laukumus, šķirne ‘Sauvignon gris B’ jāiekļauj to pašu administratīvo vienību vīnogulāju šķirņu klasifikācijā un tajā pašā klasē, kur šķirne ‘Sauvignon B’; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnu, ko iegūst no noteiktām vīna vīnogu šķirnēm, kuras piecus gadus uzskaitītas uz laiku atļauto šķirņu klasē attiecībā uz dažām Spānijas administratīvajām vienībām, var uzskatīt par tādu, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā tādēļ šīs šķirnes jāiekļauj to šķirņu skaitā, kas ir ieteicamas minētajās administratīvajās vienībās saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 2. punkta a) apakšpunkta otro ievilkumu; 
tā kā šajā klasifikācijā jāiekļauj arī dažas vīna vīnogu šķirnes, kas ir pārbaudītas un atzītas par piemērotām audzēšanai; tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu šīs šķirnes var uz laiku atļaut dažās Spānijas un Itālijas administratīvajās vienībās; 
tā kā jānodrošina laba pārraudzība, paredzot to, ka vīnogulāju šķirni, ko izmanto noteiktā reģionā ražota kvalitatīva vīna stiprināšanai, klasificē kādā Spānijas administratīvajā vienībā atļauto šķirņu klasē saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā šajā klasifikācijā jāiekļauj arī viena galda vīnogu šķirne un viena Spānijā īpašai izmantošanai paredzētu vīnogu šķirne, kas ir pārbaudīta un atzīta par piemērotu audzēšanai saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā dažas galda vīna vīnogu šķirnes vairs neatbilst Regulas (EEK) Nr. 347/79 7. panta a) punktā paredzētajiem nosacījumiem attiecībā uz ieteicamajām vīnogulāju šķirnēm; tā kā tādēļ saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 2. punkta b) apakšpunktu šīs šķirnes jāklasificē kā atļautās galda vīnogu šķirnes; 
tā kā dažas vīna vīnogu un galda vīnogu šķirnes ir pārbaudītas un atzītas par piemērotām audzēšanai saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2314/72 1, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3296/80 2, attiecībā uz dažām Itālijas un Grieķijas administratīvajām vienībām; tā kā attiecībā uz minētajām vienībām šīs šķirnes jāiekļauj atļauto vīnogulāju šķirņu klasē saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņa ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1988. gada 1. septembra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1989. gada 2. februārī


Komisijas vārdā —

Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],

Komisijas loceklis

1 OJ No L 248, 1. 11. 1972, p. 53. 

2 OJ No L 344, 19. 12. 1980, p. 13. 

PIELIKUMS

Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza šādi. 
I. Pielikuma IV sadaļas B daļas I punktu – “VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA” – groza šādi: 
1. punkta a) apakšpunktā norādītajā šķirņu sarakstā pievieno šķirni ‘Binova’. 
II. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas IV punktu – “Francija” – groza šādi (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā): 
1. Ain departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
3. Allier departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
4. Alpes de Haute-Provence departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’ un ‘Pinot N’,

– ‘Arriloba B’ un ‘Pinot N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
5. Hautes-Alpes departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’ un ‘Pinot N’,

– ‘Arriloba B’ un ‘Pinot N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
6. Alpes-Maritimes departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
7. Ardèche departaments (A un B daļa)

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’ un ‘Caladoc N’,

–  ‘Arriloba B’ un ‘Caladoc N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
9. Ariège departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
10. Aube departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
11. Aude departaments (A un B daļa)

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
12. Aveyron departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
13. Bouches-du-Rhône departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
15. Cantal departaments (A un B daļa)

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
18. Cher departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
19. Corrèze departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
20. Haute-Corse un Corse-du-Sud departamenti

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
21. Côte-d'Or departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
24. Dordogne departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
26. Drôme departaments (A un B daļa)

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’ un ‘Caladoc N’,

– ‘Arriloba B’ un ‘Caladoc N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
30. Gard departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’, ‘Clarin B’ un ‘Viognier B’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
31. Haute-Garonne departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
32. Gers departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
33. Gironde departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
34. Hérault departaments

Tās pašas vīnogulāju šķirnes, kas Gard departamentam, izņemot ‘Viognier B’. Turklāt šķirnes ‘Tombat B’ un ‘Arinarnoa N’ ir ieteicamas, bet šķirne ‘Servant B’ ir atļauta. 
36. Indre departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
37. Indre-et-Loire departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
38. Isère departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
39. Jura departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
40. Landes departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
41. Loir-et-Cher departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
42. Loire departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
43. Haute-Loire departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
44. Loire-Atlantique departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
45. Loiret departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
46. Lot departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
47. Lot-et-Garonne departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
49. Maine-et-Loire departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
58. Nièvre departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
64. Pyrénées-Atlantiques departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
66. Pyrénées-Orientales departaments

Tās pašas vīnogulāju šķirnes, kas Gard departamentam, izņemot šķirni ‘Viognier B’. Tomēr šķirne ‘Tourbat B’ ir ieteicama un šķirnes ‘Alphonse Lavallée N’ un ‘Chasselas B’ nav iekļautas atļauto vīnogulāju šķirņu skaitā. 
69. Rhône departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
70. Haute-Saône departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
72. Sarthe departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
73. Savoie departaments

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’. 
79. Deux-Sèvres departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
81. Tarn departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
82. Tarn-et-Garonne departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
83. Var departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’, ‘Clarin B’ un ‘Pinot N’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’, ‘Clarin B’ un ‘Pinot N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
84. Vaucluse departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’, ‘Clarin B’ un ‘Viognier B’,

– ‘Arriloba B’, ‘Caladoc N’ un ‘Clarin B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
85. Vendée departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
86. Vienne departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
89. Yonne departaments

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Arriloba B’,

– ‘Arriloba B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
III. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas IV punktu – “Francija” – groza (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā): 

Visos departamentos, kur šķirne ‘Sauvignon B’ ir iekļauta ieteicamo šķirņu klasē, 
ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Sauvignon gris B’. 
IV. Pielikuma II sadaļas III punktā – “Francija” – 1. punkta a) apakšpunktā pirms šķirnes ‘Gros Vert B’ iekļauj šķirni ‘Delhro’ un to svītro no 1. punkta b) apakšpunkta. 
V. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas IX punktu – “Spānija” – groza šādi (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā): 
3. Región del Duero

Comunidad Autónoma de Castilla y León 

Provincias: Ávila, Burgos, León, Palencia, Salamanca, Segovia, Soria, Valladolid, Zamora 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Sauvignon blanc B’ *. 
5. Región Aragonesa 

Comunidad Autónoma de Aragón 

Provincias: Huesca, Teruel, Zaragoza 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Garnacha tinta T’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Monastrell T’, ‘Cabernet Sauvignon T’, ‘Parellada B’, ‘Merlot T’ *, ‘Pinot noir T’ *, ‘Gamay T’ *, ‘Syrah T’ *, ‘Chardonnay B’ *, ‘Chenin B’ *, ‘Riesling B’ * un ‘Gewuerztraminer T’ * un no tās svītro ‘Garnacha tinta T’. 
8. Región Extremeńa 

Comunidad Autónoma de Extremadura 

Provincias: Badajoz, Cáceres 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon T’, ‘Merlot T’, ‘Monastrell T’, ‘Chardonnay B’ un ‘Parellada B’. 
9. Región Central 

B. Comunidad Autónoma de Castilla-La Mancha 

Provincias: Albacete, Ciudad Real, Cuenca, Guadalajara, Toledo

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon T’ * un ‘Merlot T’ *. 
VI. Pielikuma II sadaļas VI punktu – “Spānija” – groza šādi: 
Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj šķirni ‘Sugra five B’ * vai ‘Superior seedless B’. 
VII. Pielikuma III sadaļas B daļā iekļauj šādu punktu: 
“III. Spānija

Attiecībā uz žāvētu vīnogu ražošanu 
a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav;

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
‘Sugra five B’ *.” 
VIII. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas V punktu – “Itālija” – groza šādi (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā). 
12. Bergamo province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’ un ‘Incrocio Manzoni 6.0.13 B’,

– no atļauto vīnogulāju šķirņu klases svītro ‘Chardonnay B’ un ‘Incrocio Manzoni 6.0.13 B’; svītro arī simbolu “*” pēc ‘Moscato di Scanzo’. 
18. Pavia province

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 
21. Bolzano province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B un Kerner B’,

– ‘Chardonnay B’ un ‘Kerner B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
22. Trento province

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Sauvignon B’. 
25. Rovigo province

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Lambrusco Maestri N’. 
27. Venezia province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malbech N’,

– ‘Malbech N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
28. Verona province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’, ‘Riesling renano B’ un ‘Cortese B’, bet no tās svītro ‘Bianchetta trevigiana B’, ‘Lagrein N’, ‘Negrara trentina N’, ‘Nosiola B’ un ‘Veltliner B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marzemino N’, ‘Moscato giallo B’, ‘Bianchetta trevigiana B’, ‘Lagrein N’, ‘Negrara trentina N’, ‘Nosiola B’ un ‘Veltliner B’ un no tās svītro ‘Chardonnay B’ un ‘Cortese B’. 
29. Vicenza province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’,

– ‘Chardonnay B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
34. Bologna province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’ un ‘Lambrusco Marani N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Fortana N’, ‘Malvasia bianca di Candia B’, ‘Mueller-Thurgau B’, ‘Pinot nero N’ un ‘Riesling renano B’ un no tās svītro ‘Pinot grigio G’. 
35. Ferrara province

– No ieteicamo vīnogulāju šķirņu klases svītro ‘Sangiovese N’ un ‘Tocai friuliano B’,

– ‘Sangiovese N’ un ‘Tocai friuliano B’ iekļauj atļauto vīnogulāju šķirņu klasē. 
36. Forli province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Barbera N’, ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Chardonnay B’, ‘Malvasia bianca di Candia B’ un ‘Montu B’ un no tās svītro ‘Merlot N’, 

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Merlot N’, ‘Mueller-Thurgau B’, ‘Riesling renano B’ un ‘Sauvignon B’. 
37. Modena province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Barbera N’, ‘Merlot N’, ‘Sauvignon B’ un ‘Trebbiano romagnolo B’ un no tās svītro ‘Fortana N’, ‘Lambrusco Viadenese N’ un ‘Raboso Veronese N’, 

– ‘Fortana N’, ‘Lambrusco Viadenese N’ un ‘Raboso Veronese N’ iekļauj vīnogulāju atļauto šķirņu klasē un no tās svītro ‘Barbera N’, ‘Merlot N’, ‘Sauvignon B’ un ‘Trebbiano romagnolo B’. 
38. Parma province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Lambrusco Marani N’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot grigio G’ un ‘Trebbiano romagnolo B’ un no tās svītro ‘Malvasia bianca di Candia B’, 

– ‘Malvasia bianca di Candia B’ iekļauj atļauto vīnogulāju šķirņu klasē. 
40. Ravenna province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Chardonnay B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malvasia bianca di Candia B’, ‘Montepulciano N’ un ‘Pinot nero N’. 
41. Reggio Emilia province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Pinot nero N’, ‘Moscato bianco B’ un ‘Pinot bianco B’ un no tās svītro ‘Croatina N’, ‘Marzemino N’ un ‘Sgavetta N’,

– ‘Croatina N’, ‘Marzemino N’ un ‘Sgavetta N’ iekļauj atļauto vīnogulāju šķirņu klasē un no tās svītro ‘Moscato bianco B’ un ‘Pinot bianco B’. 
42. Arezzo province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Pinot bianco B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Merlot N’ un ‘Chardonnay B’; svītro simbolu “*” pēc ‘Malvasia N’.
43. Firenze province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’,

– ‘Chardonnay B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
44. Grosseto province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Riesling italico B’, 
– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Pinot bianco B’, ‘Sauvignon B’ un ‘Chardonnay B’. 
45. Livorno province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Sauvignon B’,

– ‘Cabernet Sauvignon N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases.
46. Lucca province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alicante Bouschet N’ un ‘Moscato bianco B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Chardonnay B’ un no tās svītro ‘Alicante Bouschet N’ un ‘Moscato bianco B’. 
48. Pisa province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’ un ‘Verdea B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malvasia bianca di Candia B’, svītro simbolu “*” aiz ‘Albana B’ un ‘Ancellotta N’ un svītro šķirni ‘Verdea B’. 
50. Siena province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Chardonnay B’, ‘Merlot N’, ‘Montepulciano N’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot grigio G’, ‘Pinot nero N’, ‘Riesling italico B’, ‘Riesling renano B’ un ‘Sauvignon B’, 

– ‘Chardonnay B’ un ‘Cabernet Sauvignon N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
55. Perugia province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Pinot grigio G’,

– ‘Cabernet Sauvignon N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
67. Chieti province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Aglianico N’, ‘Cabernet franc N’ un ‘Cabernet Sauvignon N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Moscato bianco B’. 
68. Aquila province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Aglianico N’, ‘Cabernet franc N’ un ‘Cabernet Sauvignon N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Moscato bianco B’. 
70. Teramo province

Ieteicamo vīnogulāju vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’. 
71. Campobasso province

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Falanghina B’ un ‘Greco B’, 
71. Isernia province

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Falanghina B’. 
72. Bari province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Greco B’ un ‘Negro amaro N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malvasia nera di Lecce N’ un ‘Silvaner verde B’ *. 
* Iekļauj Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktā no 1988. gada 1. septembra.

73. Brindisi province

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Greco B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Silvaner verde B’ *. 
74. Foggia province 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Bianco d'Alessano B’, ‘Falanghina B’ un ‘Fiano B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Riesling italico B’ un ‘Silvaner verde B’ *. 
75. Lecce province 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Bianco d'Alessano B’, ‘Fiano B’ un ‘Verdeca B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Uva di Troia N’ un ‘Silvaner verde B’ *. 
76. Taranto province 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Greco B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Uva di Troia N’ un ‘Silvaner verde’ B *. 
IX. Pielikuma II sadaļas IV punktu “Itālija” groza šādi (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā). 
16. Puglia reģions 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj šķirnes ‘Argentina Rs’, ‘Arizul B’, ‘Canner B’, ‘Carina Rs’, ‘Don Mariano N’, ‘Imperatrice Rs’, ‘Matilde B’, ‘Moscatuel Rs’, ‘Nerona N’, ‘Noica Rs’, ‘Palieri Michele N’, ‘Pasiga N’, ‘Patrizia Rs’, ‘Perlon N’, ‘Red Flame N’, ‘Ruby seedless N’, ‘Rutilia B’, ‘Sugra five B’ un ‘Sugraone B’. 
X. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas III punktu “Grieķija” groza šādi (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā). 
1. Nomós Évroy (Evrou): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alicante Bouschet N’ *, ‘Carignan N’ *, ‘Grenache rouge N’ * un ‘Ugni blanc B’ * un no tās svītro ‘Cinsaut N’. 
2. Nomós Rodópis (Rodopis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alicante Bouschet N’ *, ‘Carignan N’ *, ‘Grenache rouge N’ * un ‘Ugni blanc B’ * un no tās svītro ‘Cinsaut N’. 
3. Nomós Xánthis (Xanthis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alicante Bouschet N’ *, ‘Carignan N’ *, ‘Grenache rouge N’ * un ‘Ugni blanc B’ * un no tās svītro ‘Cinsaut N’. 
4. Nomós Drámas (Dramas): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet Sauvignon N, ‘Merlot N’ un ‘Sauvignon blanc B’ * un no tās svītro ‘Cinsaut N’. 
5. Nomós Kaválas (Kavalas): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ *, ‘Merlot N’ *, ‘Sauvignon blanc B’ *, ‘Syrah N’ * un ‘Ugni blanc B’ * un no tās svītro ‘Cinsaut N’. 
6. Nomós Serrón (Serron): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Syrah N’ un ‘Ugni blanc C’. 
7. Nomós Chalkidikís (Halkidikis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Xynómavro (Xynomavro) N’,

– ‘Xynómavro (Xynomavro) N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
8. Nomós Thessaloníkis (Thessalonikis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Athíri (Athiri) B’, ‘Assýrtiko (Assyrtiko) B’ un ‘Xynómavro (Xynomavro) N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’. 
9. Nomós Kilkís (Kilkis): 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Sylvaner B’ un ‘Gamay N’. 
10. Nomós Imathías (Imathias): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Syrah N’. 
14. Nomós Florínis (Florinis): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Negkóska (Negoska) N’. 
15. Nomós Kastoriás (Kastorias): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Xynómavro (Xynomavro) N’,

– ‘Xynómavro (Xynomavro) N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
16. Nomós Grevenón (Grevenon): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Moschomávro (Moschomavro) N’,

– ‘Moschomávro (Moschomavro) N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

17. Nomós Ioannínon (Ioanninon): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’ un ‘Riesling rhénan B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Xynómavro (Xynomavro) N’ un no tās svītro ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’. 

18. Nomós Thesprotías (Thesprotias): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’. 

19. Nomós Ártis (Artis): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’. 

20. Nomós Prevézis (Prevezis): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’. 

21. Nomós Kerkýras (Kerkyras): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Kakotrýgis (Kakotrygis) B’ un ‘Petrokóritho mávro (Petrokoritho mavro) N’, 

– ‘Kakotrýgis (Kakotrygis) B’ un ‘Petrokóritho mávro (Petrokoritho mavro) N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

24. Nomós Larísis (Larissis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Syrah N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alicante Bouschet N’ *. 
26. Nomós Kardítsis (Karditsis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Carignan N’, ‘Chardonnay B’ un ‘Syrah N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Ntempína (Debina) N’ un no tās svītro Carignan N un Syrah N. 

28. Nomós Fthiótidos (Fthiotidos): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj šķirnes ‘Assýrtiko (Assyrtiko) B’, ‘Carignan N’, ‘Grenache rouge N’, ‘Rodítis (Roditis) Rs’, ‘Savvatianó (Savatiano) B’ un ‘Syrah N’, 

– ‘Rodítis (Roditis) Rs’ un ‘Savvatianó (Savatiano) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

29. Nomós Aitoloakarnanías (Etoloakarnanias): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’,

– ‘Malagoyziá (Malagouzia) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

31. Nomós Voiotías (Viotias): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Carignan N’, ‘Grenache rouge N’ un ‘Syrah N’, 
– ‘Carignan N’, ‘Grenache rouge N’ un ‘Syrah N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
32. Nomós Evvoías (Evias): 

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Aidáni áspro (Aidani aspro) B’ *, ‘Grenache blanc B’ *, ‘Liátiko (Liatiko) N’ * un ‘Maccabeu B’. 

33. Nomós Attikís (Attikis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Carignan N’, ‘Grenache rouge N’, ‘Merlot N’ un ‘Syrah N’,

– ‘Merlot N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
35. Nomós Korinthías (Korinthias): 

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’. 
36. Nomós Achaías (Achaias): 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Syrah N’. 
38. Nomós Messinías (Messinias): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’ un ‘Filéri (Fileri) Rs’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Assýrtiko (Assyrtiko B)’, ‘Grenache blanc B’ * un ‘Syrah N’ * un no tās svītro ‘Filéri (Fileri) Rs’. 
42. Nomós Kefallinías (Keffalinias): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Goystolídi (Goustolidi) B’ un ‘Theiakó (Thiako) N’,

– ‘Goystolídi (Goustolidi) B’ un ‘Theiakó (Thiako) N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

43. Nomós Zakýnthoy (Zakynthou): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Goystolídi (Goustolidi) B’,

– ‘Goystolídi (Goustolidi) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

44. Nomós Kykládon (Kykladon): 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 
48. Nomós Dodekanísoy (Dodekanissou): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’,

– ‘Cabernet Sauvignon N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
51. Nomós Rethýmnis (Rethimnis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Vidianó (Vidiano) B’,

– ‘Vidianó (Vidiano) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
52. Nomós Chaníon (Chanion): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alicante Bouschet N’, ‘Grenache blanc B’, ‘Maccabeu R’ un ‘Tempranillo N’,

– ‘Alicante Bouschet N’, ‘Grenache blanc B’, ‘Maccabeu R’ un ‘Tempranillo N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
XI. Pielikuma II sadaļas II punktu “Grieķija” groza šādi (vīnogulāju šķirnes iekļauj alfabētiskā secībā). 
1. Nomoí  Évroy (Evrou), Rodópis (Rodopis), Xánthis (Xanthis), Drámas (Dramas) un Serrón (Serron): 

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria’ *. 
2. Nomós Kaválas (Kavalas): 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Itháki (Ithaki) Rs’ *, ‘Ellás (Hellas) B’ *, ‘Lefkás (Lefkas) B’ *, ‘Pélla (Pella) N’ *, ‘Thessaloníki (Thessaloniki) B’ * un ‘Victoria’ *. 

3. Nomoí  Thessaloní kis (Thessalonikis), Chalkidikís (Halkidikis), Pierías (Pierias) un Kilkís (Kilkis): 

Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Itháki (Ithaki) Rs’ *, ‘Ellás (Hellas) B’ *, ‘Lefkás (Lefkas) B’ *, ‘Pélla (Pella) N’ * un ‘Thessaloníki (Thessaloniki) B’ *. 

4. Nomoí Imathías (Imathias), Péllis (Pellis), Florínis (Florinis), Kastoriás (Kastorias), Kozánis (Kozanis) un Grevenón (Grevenon): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Rozakí (Rozaki) B’,

– ‘Rozakí (Rozaki) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

5. Nomós Larísis (Larissis): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Rozakí (Rozaki) B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Itháki (Ithaki) Rs’ *, ‘Ellás (Hellas) B’ *, ‘Lefkás (Lefkas) B’ *, ‘Pélla (Pella) N’ * un ‘Thessaloníki (Thessaloniki) B’ * un no tās svītro ‘Rozakí (Rozaki) B’. 

6. Nomoí Magnisías (Magnissias), Kardítsis (Karditsis), Trikálon (Trikalon) un Fthiótidos (Fthiotidos): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Rozakí (Rozaki) B’,

– ‘Rozakí (Rozaki) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

8. Nomoí Korinthías (Korinthias), Achaías (Achaģas): 

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Itháki (Ithaki) Rs’ *, ‘Ellás (Hellas) B’ *, ‘Lefkás (Lefkas) B’ *, ‘Pélla (Pella) N’ * un ‘Thessaloníki (Thessaloniki) B’ *. 

11. Nomoí Voiotías (Viotias), Attikís (Attikis), Peiraiós (Pireos), Lésvoy (Lesvou), Chíoy (Chiou) un Sámoy (Samou): 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Rozakí (Rozaki) B’,

– ‘Rozakí (Rozaki) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

12. Nomoí Lasithíoy (Lassithiou), Irakleíoy (Irakliou), Rethýmnis (Rethymnis) un Chaníon (Chanion): 

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Itháki (Ithaki) Rs’ *, ‘Ellás (Hellas) B’ *, ‘Lefkás (Lefkas) B’ *, ‘Pélla (Pella) N’ * un ‘Thessaloníki (Thessaloniki) B’ *. 

XII. Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumā 

– svītro piezīmes 19), 23), 26), 27), 29) un 30), 
– nosaukumu ‘Greco di Tufo B’ aizstāj ar nosaukumu ‘Greco B’. 
* Iekļauj Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktā no 1988. gada 1. septembra.
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